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‌چکیده

‌و‌کشور‌دو‌محققّان‌اگرچه‌و‌نیست‌طولانی‌چندان‌ۀپیشین‌دارای‌کره،‌و‌ایران‌تاریخی‌مناسبات‌تاریخ

‌پاسخبی‌هنوز‌روابط‌این‌بارۀدر‌چند‌هایی‌پرسش‌،اند‌دهدا‌انجام‌هایی‌پژوهش‌باره‌این‌در‌شناسان‌شرق

‌،دهد‌می‌نشان‌را‌کره‌و‌ایران‌روابط‌اسلام‌از‌پیش‌روایت‌که‌«نامهکوش»‌ۀمنظوم‌انتشار‌با.‌است‌مانده

‌از‌پیش‌دوران‌به‌کشور‌دو‌این‌مناسبات‌سابقۀ‌کهشد‌‌مشخص‌و‌گشوده‌محققّان‌روی‌بر‌نو‌ایدریچه

‌در‌که‌حالی‌در‌،است‌آمده‌«بسیلا»‌عنوان‌با‌کره‌کشور‌قدیم‌نام‌کتاب‌این‌در‌.گردد‌می‌بر‌اسلام

‌پیش‌پرسش‌این‌گام‌نخستین‌دراست؛‌‌شده‌ثبت‌«سیلا»‌صورت‌به‌نام‌این‌اسلامی‌متون‌از‌بسیاری

‌صورت‌دو‌به‌کره‌قدیم‌نام‌چرا‌که‌این‌و‌نه؟‌یا‌دارد‌وجود‌بسیلا‌و‌سیلا‌نام‌دو‌بین‌تفاوتی‌آیا‌که‌آید‌می

‌انجام‌به‌باره‌این‌در‌مستقل‌پژوهشی‌تاکنون‌که‌آنجایی‌از‌است؟‌شده‌ثبت‌اسلامی‌و‌فارسی‌متون‌در

‌ضبط‌تفاوت‌عللدربارۀ‌‌اسلامی،‌متون‌خطی‌هاینسخه‌از‌استفاده‌با‌تا‌است‌آن‌بر‌مقاله‌این‌نرسیده،

‌در‌را‌جدیدی‌خطی‌هاینسخه‌اساس‌این‌بر‌و‌کند‌‌پژوهش‌تاریخی‌ایمسئله‌عنوان‌به،‌کره‌قدیم‌نام

‌.نماید‌معرفی‌زمینه‌این

‌

 .ایران‌سیلا،‌کره،‌نامه،کوش‌:کلیدی هایواژه
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‌مقدمه. 5

طی‌سفرهای‌زمینی‌در‌ایرانیان‌در‌دوران‌پیش‌از‌اسلام‌و‌‌دهد‌میشواهد‌تاریخی‌نشان‌

جزء‌نیز‌کره‌‌یا‌سیلاکه‌ناحیۀ‌را‌«‌ماچین»و‌«‌چین»،‌سرزمین‌و‌دریایی‌به‌سمت‌شرق

‌بو ‌‌اند‌شناخته‌است،‌دهآن ‌این ‌از ‌آنان ‌آگاهی ‌‌،سرزمینو ‌اسلام ‌مسلمانان‌پس‌از به

ز‌نخسیتن‌اخبار‌مربوط‌به‌یکی‌ا‌.منتقل‌شده‌و‌در‌متون‌تاریخی‌و‌جغرافیایی‌آمده‌است

در‌‌.ثبت‌شده‌است‌«ابوزید‌و‌سلیمان‌سیرافی»‌نوشتۀ«‌سلسله‌التواریخ»در‌کتاب‌‌کره

‌نخ ‌قرون ‌جغرافیایی ‌متون ‌دربارۀ ‌مطالبی ‌نیز ‌اسلامی ‌نشان‌سیتن ‌است‌و ‌آمده سیلا

،‌تا‌چند‌دهه‌پیش‌آگاهی‌ما‌از‌اند‌بودهقۀ‌جغرافیایی‌آشنا‌که‌ایرانیان‌با‌این‌منط‌دهد‌می

‌کوش»‌ۀ،‌امّا‌با‌انتشار‌منظومشد‌میمنحصر‌سیلا‌به‌متون‌جغرافیایی‌و‌تاریخی‌اسلامی‌

ای‌دریچه‌است،‌سرودهآن‌را‌الخیر‌شان‌بن‌ابیحکیم‌ایرانکه‌در‌قرن‌پنجم‌هجری‌«‌امهن

‌بهتازه‌به‌روی‌محققّان‌گشوده‌شد‌و‌این‌احتمال‌ ‌آگاهی‌را های‌‌وجود‌آورد‌که‌اساساً

مسلمانان‌از‌سیلا‌و‌موقعیت‌جغرافیایی‌آن،‌برگرفته‌از‌متون‌ایرانی‌پیش‌از‌اسلام‌بوده‌

تان‌فرار‌داساین‌منظومه،‌.‌ای‌جدید‌از‌تحقیقات‌در‌این‌باره‌آغاز‌شدرو‌دورهایناست‌و‌از

و‌ازدواج‌آبتین‌‌بسیلادشاه‌و‌پناهنده‌شدن‌آنان‌به‌پاو‌ماچین‌به‌چین‌‌‌جمشید‌فرزندان

توجه‌پیش‌جلبازبیش‌کوش‌نامهآنچه‌در‌‌.کندرا‌روایت‌می‌کرهدختر‌پادشاه‌‌،فرارنگبا‌

‌کندمی جدیدی‌را‌‌هایپرسش‌،راین‌تغیی‌.سیلاستبسیلا‌به‌جای‌‌ۀواژ‌اربرد‌فراوانک،

که‌چرا‌به‌دو‌صورت‌در‌متون‌از‌آن‌یاد‌‌اینبه‌وجود‌آورد؛‌مبنی‌بر‌این‌واژه‌ ضبط‌ۀدربار

‌تر‌درستبسیلا‌گانۀ‌سیلا‌یا‌تاریخی‌کدامیک‌از‌ضبط‌دو‌و‌بر‌اساس‌شواهداست‌شده‌

‌پرسش ‌این ‌به ‌پاسخ ‌برای ‌جز‌هااست؟ ‌باید ‌ئناگزیر ‌متون‌یات ‌و ‌مسلمانان آگاهی

یی‌تغییرات‌آوا‌تابر‌آن‌است‌‌پژوهشاین‌.‌بررسی‌شود‌تاریخی‌و‌ادبی‌آنانجغرافیایی،‌

کید‌بر‌ضبط‌أبار‌با‌ت،‌برای‌نخسیتن،‌جغرافیایی‌و‌ادبیدر‌متون‌تاریخیرا‌‌نام‌قدیم‌کره

ها‌بررسی‌کند‌و‌به‌این‌پرسش،‌ویژه‌مقایسه‌و‌مقابلۀ‌آنهاو‌به‌های‌خطیاسامی‌در‌نسخه

ضبط‌شده‌‌سیلا‌و‌بسیلاکره‌در‌متون‌اسلامی‌به‌دو‌صورت‌که‌چرا‌نام‌قدیم‌‌دهدپاسخ‌

‌ایناست‌ ‌‌و ‌اسم‌بر‌یک‌منطقه‌دلالت‌دارد‌یا ‌این‌دو کید‌این‌مقاله‌بر‌أت؟‌خیرکه‌آیا

این‌از‌‌اتیدادن‌اطلاع‌دست‌بندی‌آنها‌و‌بهدسته،‌سیلاهای‌نویافته‌دربارۀ‌معرفی‌نسخه

‌است ‌و‌تاریخی‌متون‌از‌جدید‌خطی‌هاینسخه‌معرفی‌بر‌مقاله‌این‌اساس‌.منابع

‌آنها،‌اطلاعات‌تطبیق‌با‌تاکند‌می‌تلاش‌واست‌‌شده‌استوار‌عربی‌و‌فارسی‌جغرافیایی
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‌‌بسیلا‌و‌سیلا‌اسامی‌ضبط‌اختلاف‌موضوع ‌عنوان ‌به ‌و‌‌ایهمسئلرا ‌بررسی تاریخی

‌.کندتحقیق‌

 

‌«کره»و تطبیق آن با « سیلا»واژة بارة تحقیقات در ۀپیشین‌.0

‌نویر» »(Reinaud)،نخستین‌‌‌ ‌حواشی‌چاپ‌کتاب‌پژوهشگراناز ‌در ‌اروپایی‌است‌که

‌‌سیلا‌،التواریخهسلسل ‌کره ‌کشور ‌با ‌را ‌استمنطبق -p.290 Silsilat al)‌دانسته

Tawārikh,)‌.بارتولد»پس‌از‌او‌»‌(Barthold)از‌کتاب‌«‌چینستان»توضیحات‌بخش‌در‌‌

‌با‌چاپ‌بخش‌(Minorski)مینورسکی‌و‌سپس‌‌(Hudῡd al-Ālam, p.228)‌العالمحدود

«‌ ‌و ‌ترکچین »‌ ‌کتاب ‌Minorski, p.15)‌الحیوانطبایعاز توضیحاتی‌‌1سیلا‌دربارۀ(

در‌این‌را‌مقالۀ‌تحقیقی‌‌امّا‌نخستین .از‌آنها‌استفاده‌کردندبعدی‌‌پژوهشگرانکه‌‌،دادند

‌وُ»‌باره ‌چونکی ‌ون »(Kei won chung) ‌ ‌حورانی»و ‌جورج »(Georg Hourani) با‌

‌ ‌عرب»عنوان ‌جغرافیای ‌در  ,Kei won chung and Georg Hourani) ندنوشت «کره

p.661658 ). ّمحق‌ ‌متون‌اسلام‌،بارق‌برای‌نخستیناین‌دو ‌منابع‌و ‌جستجو‌در ی‌به‌با

 .اند‌پرداختهکره‌‌کشورسیلا‌و‌تطبیق‌نام‌آن‌با‌موضوع‌آشنایی‌مسلمانان‌با‌

‌ متینی،)‌نامهایران‌ۀلادی‌با‌چاپ‌چند‌مقاله‌در‌مجلهشتاد‌می‌ۀمتینی‌در‌دهجلال‌

‌کوش‌پیلگوش ‌ 092صص‌‌،کوش‌و ‌022تا ‌بهره( ‌کوشبا ‌خطی ‌نسخۀ ‌از برای‌‌،نامهگیری

‌دریچهنخستین ‌بار ‌روی ‌بر ‌را ‌نو ‌چاپ‌منظومۀ‌‌پژوهشگرانای ‌با ‌آن ‌پس‌از ‌و گشود

از‌مناسبات‌ایران‌و‌‌ی‌راسند‌جدید‌،(11تا‌‌1کوش‌و‌کوش‌یا‌گوش،‌صصمتینی،‌)نامه‌کوش

به‌دورۀ‌را‌مناسبات‌ایران‌و‌کره‌‌پیشینۀ‌نامهمنظومۀ‌کوش‌،،‌در‌واقعکرد‌کره‌را‌معرفی

‌تر‌یقدیمکه‌ریشۀ‌این‌روابط‌بسیار‌‌کردمیبرد‌و‌مشخص‌میای‌و‌پیش‌از‌اسلام‌اسطوره

بسیلا‌را‌به‌جهان‌که‌سیلا‌یا‌‌اند‌بودهاین‌ایرانیان‌‌،واقعو‌در‌است‌از‌دوران‌اسلامی‌بوده‌

نامه‌در‌اصل‌به‌زبان‌پهلوی‌کوشکه‌داستان‌‌رسد‌میبه‌نظر‌‌،هچ‌؛اند‌دهکراسلام‌معرفی‌

روایتی‌از‌این‌داستان‌‌،‌0قرن‌ششم‌هجریاواخر‌قرن‌پنجم‌و‌یا‌اوایل‌و‌در‌‌0شدهنوشته‌

‌.‌1درآورده‌استفارسی‌رسیده‌و‌آن‌را‌به‌شعر‌حکیم‌ایرانشان‌بن‌ابی‌الخیر‌‌به‌دست

‌اسلام‌و‌در‌دورۀ‌کوشروایت‌ ‌فضای‌زمانی‌پیش‌از ‌و‌‌ایاسطورهنامه‌در روی‌داده

رگرفته‌دارد‌و‌بشباهت‌زرتشتی‌و‌مهرپرستی‌‌های‌یینآبا‌عناصر‌مذهبی‌و‌فرهنگی‌آن‌

‌و‌مکانی‌زمانی‌ۀاگرچه‌هنوز‌زود‌است‌که‌به‌درستی‌ریش‌.از‌سنت‌ایرانی‌باستان‌است

پی‌دادهای‌تاریخیبه‌برخی‌از‌روی‌توان‌یماز‌متن‌این‌روایت‌،‌یافتاین‌روایت‌را‌بتوان‌

‌متن‌کوشمثال‌‌برای‌؛برد ‌‌شواهدینامه‌در ‌کره ‌تجارت‌دریایی‌ایران‌و پیش‌از‌‌دراز
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سیلا‌به‌ایران‌نمود‌پیدا‌‌از‌آبتین‌که‌در‌داستان‌مسیر‌بازگشت‌خورد‌یماسلام‌به‌چشم‌

با‌‌یمایی‌دریانوردو‌با‌راهن‌ای‌از‌مسیر‌دریاییکره‌آبتین‌و‌شاهزادۀ‌،در‌واقع.‌رده‌استک

‌رافیایی‌و‌طبیعی‌سیلا‌در‌منظومۀکه‌موقعیت‌جغ‌یندیگر‌ا‌.گردندبه‌ایران‌برمی‌5تجربه

‌کر‌نامهکوش ‌مشابه ‌نزدیک‌و ‌امروزی‌‌ۀبسیار ‌نشان ‌این ‌نویسندۀ‌که‌دهد‌یماست‌و

مقالات‌از‌میان‌‌.ستت‌جغرافیایی‌این‌ناحیه‌داشته‌اقبولی‌از‌موقعیّآگاهی‌قابل‌،روایت

‌اند‌دهکرای‌که‌در‌این‌باره‌تحقیقاتی‌کره‌پژوهشگران ‌لونگ‌وی‌کیم‌ۀبه‌مقال‌توان‌یم،

(Long-Wee Kim, 1993)مسلمانان‌از‌کره‌در‌متون‌ادبی‌اولیه‌عربی‌و‌‌تصوّر»‌ا‌عنوانب‌

،‌بارۀ‌کره‌استمنابع‌فارسی‌و‌عربی‌در‌شمار‌سالمعرفی‌‌،که‌در‌واقع‌رداشاره‌ک‌«ایرانی

ت‌و‌جایگاه‌از‌اهمیّو‌اسلامی‌‌ایرانیجایگاه‌کره‌در‌متون‌‌دربارۀ‌هی‌سو‌لیامّا‌تحقیقات‌

ظهور‌اسلام‌در‌»‌عنوان‌با‌اودکتری‌‌رسالۀ‌.مطالعات‌برخوردار‌است‌گونه‌یناای‌در‌ویژه

منتشر‌شده‌و‌از‌او‌مقالات‌متعددی‌دربارۀ‌کره‌در‌متون‌فارسی‌و‌اسلامی‌به‌چاپ‌‌«کره

‌.(Lee, Hee Soo, 1997)‌رسیده‌است
 

3  جغرافیایی و تاریخی اسلامیدر متون « سیلا»سرزمین‌

بسیلا‌یاد‌شده‌است‌که‌با‌نام‌سیلا‌یا‌ایرانی‌و‌اسلامی‌ره‌در‌متون‌تاریخی‌ک‌از‌سرزمین

‌یها‌سالکره‌بین‌تاریخی‌های‌یکی‌از‌مشهورترین‌سلسله‌،(Sillā)سیلا‌‌نامگرفته‌از‌بر

کره‌‌جزیرۀبار‌شبه‌ای‌که‌برای‌نخستینسلسله .میلادی‌است‌905پیش‌از‌میلاد‌تا‌‌55

‌اند‌کردهناحیه‌حکومت‌‌سال‌بر‌آن‌به‌مدت‌بیش‌از‌هزارپادشاهان‌آن‌را‌متحد‌ساخته‌و‌

( (Ki-baik Lee, Pp.66-88‌ ‌نام ‌این‌نیز ‌نام‌‌6«چین»ایرانیان‌پیش‌از ‌که‌برگرفته‌از را

‌ایران‌باستان‌سابقه‌‌5اند‌کردهبر‌تمامی‌چین‌اطلاق‌‌،تیک‌سلسله‌اس ‌این‌سنت‌در و

‌‌.استداشته‌

ر‌متون‌د‌،و‌از‌همین‌رو‌شود‌یمتلفّظ‌«‌شیلا»ای‌به‌صورت‌در‌زبان‌کره‌سیلا‌ۀواژ‌‌‌‌‌‌

‌اسلامی نخستین‌اسلامی‌‌در‌قرون‌.ضبط‌شده‌است‌سیلا‌و‌شیلادو‌صورت‌نوشتاری‌،

‌نویسانان‌و‌جغرافیمورخّ ابن‌‌.اند‌دهکرثبت‌‌و‌موقعیت‌آن‌لاعاتی‌از‌سرزمین‌سیلااطّ،

‌نخستین‌جغ ‌از ‌نام‌شرافیخردادبه ‌نویسان‌ایرانی‌است‌که ‌جمله‌یلا‌را ‌های‌ینسرزماز

‌:نویسد‌یمآن‌‌ۀو‌دربارشرق‌دور‌ذکر‌کرده‌
‌زیادی‌پادشاهان‌و‌دارد‌وجود‌زیادی‌یها‌کوه‌قانصو،‌موازات‌به‌چین‌سرزمین‌انتهای‌در»

‌که‌کس‌هر‌مسلمانان‌از‌و‌دارد‌فراوانی‌طلای‌که‌باشد‌شیلا‌سرزمین‌آنجا‌و‌برند‌می‌سر‌به

‌از‌کس‌هر‌و‌.نیست‌شده‌شناخته‌نقطه،‌آن‌از‌بعد‌و‌گزید،‌اقامت‌شد،‌وارد‌سرزمین‌آن‌به
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‌بسیار‌طلا‌در‌آنجا‌شود‌وارد‌گویند‌یلاش‌آن‌به‌و‌است‌چین‌آخر‌در‌که‌بلادی‌به‌مسلمانان

‌(Ibn Khordādbeh, p.70)‌«‌.نشود‌خارج‌نجاآ‌از‌و‌است

‌کتاب‌‌ ‌‌التواریخسلسلةدر ‌مهم ‌دریایی ‌متون ‌از ‌یکی ‌اسلامی‌استکه ‌نخستین ‌،قرون

‌:‌آمده‌است‌سیلادربارۀ‌
‌دارد‌قرار‌ساحل‌در‌سیلا‌جزایر» ‌به‌خراج‌و‌باج‌و‌هستند‌سفیدپوست‌آن‌ساکنان.

‌چون.‌بارد‌نمی‌باران‌ما‌بر‌آسمان‌نکنیم‌چنین‌اگر‌گویند‌می‌آنان.‌پردازند‌می‌چین‌امپراتور

‌که‌گویند‌می.‌نداریم‌خبری‌هیچ‌آنان‌از‌نرفته،‌آنجا‌به‌ما‌هموطنان‌از‌یکهیچ‌زمان‌این‌تا

‌(,p.290 Silsilat al-Tawārikh) «.دارند‌هم‌سفید‌باز‌سرزمین‌آن‌در

سیلا‌و‌مهاجرت‌مسلمانان‌به‌ن‌دوره‌اطلاعات‌بیشتری‌از‌کشور‌در‌همی‌مسعودی‌‌‌‌‌‌

‌:‌نوشته‌استآن‌ناحیه‌ثبت‌کرده‌و‌
‌جزایر‌و‌سیلی‌یربه‌جزا‌موصوف‌و‌معروف‌ممالک‌دریا،‌مجاورت‌در‌چین‌دیار‌از‌پس»

‌که‌،اند‌کم‌بسیار،‌باشند‌بازآمده‌و‌رفته‌جابدان‌که‌یعراق‌یرغ‌یا‌عراقی‌بیگانگان‌و‌است‌آن

‌و‌چین‌مردم‌با‌دیار‌آن‌مردم‌و‌دارد‌فراوان‌برکات‌و‌خوب‌خاک‌و‌گوارا‌آب‌و‌خوش‌هوای

‌فرزندان‌از‌ای‌تیره‌آنها‌گویند‌.باشد‌پیوسته‌میانه‌در‌هدایا‌و‌باشند‌صلح‌به‌آنجا‌ملوک

‌(Masūdi, p.364) «.‌عامورند

‌آن‌‌‌‌‌‌ ‌و‌از ‌ابن‌خردادبه ‌‌مسعودی‌چه ‌نخس‌آید‌یمبر‌اند‌کردهذکر ‌قرون ‌در ن‌تیکه

‌عده ‌اسلامی ‌از ‌د‌مسلمانانای ‌به ‌و ‌کرده ‌مهاجرت ‌سیلا ‌شرایط‌به ‌مناسب‌بودن ‌‌لیل

که‌‌در‌این‌،نهم‌هجریتمامی‌متون‌اسلامی‌تا‌قرن‌‌.دان‌شده‌ماندگاردر‌آنجا‌هوایی‌وآب

چه‌‌آناند‌و‌نظر‌بودههم،‌است‌امن‌و‌پرنعمت‌برای‌مهاجران‌بودهای‌سیلا‌ناحیهسرزمین‌

‌یسرزمینبه‌،‌تا‌حدودی‌است‌تصویر‌شده‌سیلاون‌قرون‌نخستین‌اسلامی‌از‌کشور‌در‌مت

‌.شباهت‌داردآرمانی‌

‌یافتدر‌توان‌یمبا‌بررسی‌و‌کنکاش‌در‌متون‌دینی‌و‌تاریخی‌ایران‌پیش‌از‌اسلام‌‌‌‌‌‌‌‌

اسلامی‌با‌توصیف‌جغرافیایی‌و‌‌در‌متونسیلا‌‌توصیف‌و‌موقعیت‌جغرافیایی‌سرزمینکه‌

که‌‌رسد‌یمنظر‌‌هو‌ب‌داردبسیار‌شباهت‌در‌متون‌ایران‌باستان‌«‌نگ‌دژک»‌های‌یژگیو

‌ما‌از‌موقعیّت‌لاعاطّ‌ترین‌مهم‌.کشور‌کرۀ‌کنونی‌باشددو‌منطبق‌با‌هر‌سیلا‌و‌کنگ‌دژ

‌متن‌پهلوی‌یعنی‌بُندهشنکنگ‌ییجغرافیا ‌دو ‌در ‌مینوی‌خرد‌‌(Bundahishn)‌دژ، و

کنگ‌دژ‌به‌ناحیتِ‌»:‌است‌نوشته‌شدهآن‌بخش‌چهاردهم‌در‌بنُدهشن‌و‌در‌.‌آمده‌است

‌اصطلاحباید‌توجّه‌داشت‌که‌‌(101بندهشتن،‌ص)‌«.دریای‌فَراخکرت‌است‌زِبَرِخراسان،‌بر‌

‌خراسان» »‌ ‌معنای ‌به ‌اینجا ‌‌«شرقم»‌عامِدر ‌و ‌فراخکرت»آمده ‌دریای ‌تصوّر‌« در

کنگ‌‌،با‌این‌تعبیر‌.کرۀ‌زمین‌بوده‌است‌نوسی‌واقع‌در‌شرقجغرافیایی‌ایرانیان،‌نام‌اقیا



 5333، پاییز و زمستان 0،  شمارة 0پژوهشهای علوم تاریخی، دورة  /  541

 

‌ ‌در ‌زمین‌واقع‌بوده‌است‌ترین‌شرقیدژ ‌نقطۀ‌کرۀ نیز‌‌61و‌در‌فصل‌در‌مینوی‌خرد‌.

؟‌مینوی‌خرد‌پاسخ‌نا‌از‌مینوی‌خرد‌که‌کنگ‌دز‌کجاستپرسید‌دا»:‌است‌نوشته‌شده

‌«.داد‌که‌کنگ‌دز‌در‌طرف‌مشرق‌واقع‌است‌چندین‌فرسخ‌دور‌از‌دریای‌فراخکرت‌باشد
‌(1259مینوی‌خرد،‌صص‌)

‌نیز، ‌اسلامی ‌دورۀ ‌متون ‌کنگ‌در ‌استموقعیت‌جغرافیایی ‌شده ‌یاد ‌کتاب‌‌.دژ در

دژ‌دورترین‌کنگ»:‌باره‌آمده‌است‌این‌درد‌خوارزمی‌وشتۀ‌ابو‌عبدالله‌محمّن‌العلوممفاتیح

‌1شهری‌است‌در‌مشرق‌در‌اقاصی‌چین‌و‌واقواق‌در‌میان‌این‌شهر‌و‌شهر‌سوس‌الاقصی

‌ارض‌است ‌کرۀ ‌از ‌.نیمی ‌ص)« ‌عبدالله‌خوارزمی، ‌خوارز‌(021ابو ‌دیدگاه ‌در‌کنگ‌میاز دژ

در‌‌که‌این‌ناحیه‌دهد‌میو‌این‌نشان‌‌شرقی‌سوس‌الاقصی‌واقع‌بوده‌است‌درجۀ‌112

‌شناخ‌ترین‌شرقی ‌‌تهنقطۀ ‌شدۀ ‌در ‌استجهان ‌داشته ‌قرار ‌روزگار ‌آن ‌میان. ‌این ‌،از

‌ابرو ‌حافظ ‌جغرافی‌،توصیف ‌و ‌مورّخ ‌قرن ‌ایرانی ‌هجرینویس ‌و‌نهم ‌روشن ‌بسیار ،

‌:‌نویسد‌میباره‌او‌در‌این‌.‌ستراهگشا
‌اقالیم‌را‌از‌جهتِ‌تمییزِ‌مواضعِ‌اجزاءِ‌سطحِ‌ارض‌در‌طول،‌به‌حسبِ‌‌امّا‌حکما» قسمتِ

و‌مبداءِ‌عمارت‌‌اند‌کردهالنهار‌بخش‌بین‌قطبینِ‌معدلالنهار‌و‌در‌عرضِ‌ماتجربه‌دایرۀ‌معدل

‌بروج‌باشد‌و‌‌اند‌گرفتهدر‌طول‌منجّمان‌از‌مغرب‌ تا‌بُعد‌شهرها‌از‌آن‌مبداء‌در‌جهتِ‌توالیِ

تا‌بُعد‌در‌جهتِ‌حرکت‌در‌اولی‌باشد‌و‌مبداءِ‌عمارت‌‌اند‌گرفتهاز‌جهتِ‌شرق‌بعضی‌هندوان‌

‌مشرق‌موضعی‌است‌که‌آن‌را‌کنگ ‌مغرب‌جزیرهاز‌جانبِ ست‌که‌ایدژ‌خوانند‌و‌از‌جهتِ

آن‌را‌جزایرِ‌خالدات‌خوانند‌و‌جزیرۀ‌سعدا‌هم‌‌معمور‌بوده‌است‌و‌اکنون‌خراب‌است؛‌،وقتی

‌‌(90،‌ص1حافظ‌ابرو،‌ج‌)‌«.یای‌مغرب‌ده‌درجه‌استگویند‌و‌از‌آنجا‌تا‌ساحل‌در

‌یک‌نقش ‌نسخۀ‌خطی‌‌ۀدر ‌در ‌جغرافیاموجود ‌ناحیهکنگ‌ی‌حافظ‌ابرو، ‌در ای‌دژ

‌کر ‌کشور ‌است‌ۀمنطبق‌با حافظ‌ابرو،‌نسخۀ‌خطی‌کاخ‌موزۀ‌گلستان،‌)‌کنونی‌جانمایی‌شده

‌،در‌تصوّر‌جغرافیایی‌ایران‌باستان‌که‌دهد‌میشواهد‌تاریخی‌ذکر‌شده‌نشان‌‌.(112شمارۀ‌

منطبق‌کنونی‌کره‌یا‌سیلا‌‌جزیرۀشبه‌بااظ‌جغرافیایی‌دژ‌که‌از‌لحای‌با‌نام‌کنگناحیه

تا‌قرن‌نهم‌را‌و‌این‌باور‌‌اند‌دانسته‌میالنهار‌که‌آن‌را‌مبداء‌نصف‌است‌،‌وجود‌داشتهبوده

زبان‌نویسان‌فارسیجغرافیهجری‌و‌بر‌اساس‌شواهد‌موجود‌تا‌چند‌قرن‌پس‌از‌آن‌نیز‌

‌.ندادهکرذکر‌‌خودمتون‌جغرافیایی‌و‌در‌‌بودندپذیرفته‌‌9در‌ایران‌و‌هند

‌توصیفی ‌موقعیت‌جغرافیایی‌و ‌سرزمین‌کنگ‌تشابه ‌دو ‌و ‌را‌‌،سیلادژ این‌احتمال

ده‌و‌بنا‌به‌موقعیت‌آشنا‌بو‌سیلا‌رانیان‌پیش‌از‌اسلام‌با‌سرزمینکه‌ای‌بخشد‌میتقویت‌

،‌آن‌را‌است‌شناخته‌شدۀ‌آن‌روزگار‌قرار‌داشتهنقطۀ‌‌ترین‌شرقیکه‌در‌‌جغرافیایی‌آن
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و‌پس‌از‌‌اند‌دادهشهر‌را‌به‌آن‌آرمانیک‌‌های‌ویژگیدانسته‌و‌به‌تدریج‌النهار‌مبداء‌نصف

‌اسلام ‌اس، ‌متون ‌به ‌اطلاعات ‌شداین ‌منتقل ‌لامی ‌و ‌-کنگه ‌که ‌لقبدژ ‌واقع این‌‌در

‌ ‌اقعی‌آنبه‌نام‌واست‌سرزمین‌بوده ‌ذکر‌است‌که‌قابل‌.تغییر‌یافته‌استسیلا‌‌یعنی،

رسی‌میانه‌باشد‌در‌فا«‌گنج»همان‌واژۀ‌‌تواند‌میدژ‌گنگدژ‌و‌یا‌واژۀ‌کنگ‌بخش‌نخست

‌‌«دژگنج»به‌معنای‌دژ‌کنگو‌به‌این‌ترتیب‌ ‌و‌به‌احتمالاست‌بوده‌‌«قلعۀ‌گنج»و‌یا

‌و‌یا‌(Keum-Seong)‌«سِئونگ‌کِم»یعنی‌‌،پایتخت‌سلسلۀ‌سیلانام‌فارسی‌‌ۀترجم‌زیاد

               .است«‌دژ‌طلا»ای‌به‌معنای‌ر‌زبان‌کرهباشد‌که‌د‌(Gyeong-ju)‌«گیونگجو»

             

 و بسیلا در متون اسلامی بررسی دو نام سیلا .4

در‌متون‌اسلامی‌نام‌قدیم‌کره‌به‌دو‌صورت‌سیلا‌و‌بسیلا‌ضبط‌شده‌است‌و‌این‌پرسش‌

در‌‌ضبط‌شده‌است؟‌چرا‌در‌این‌منابع‌دو‌صورت‌از‌نام‌کره‌کهاست‌آورده‌‌وجود‌بهرا‌

‌نسخه ‌به ‌مراجعه ‌با ‌است‌تا ‌تحقیق‌سعی‌شده ‌این ‌ویژه ‌به ‌و ‌ترین‌متقدمهای‌خطی

پرسش‌اساسی‌مقاله‌‌بهبندی‌و‌در‌نهایت‌پاسخی‌ستهآنها‌را‌د‌،در‌وهلۀ‌نخست‌ها‌نسخه

یاد‌شده‌‌منابعی‌که‌در‌آن‌از‌نام‌قدیم‌کره‌شمار‌سالبرای‌آگاهی‌از‌ترتیب‌‌.داده‌شود

-در‌نسخه د‌و‌ضبط‌املایی‌واژۀ‌سیلاابتدا‌جدولی‌از‌اسامی‌منابع‌از‌قدیم‌به‌جدی،‌است

‌است‌های‌خطی ‌شده ‌نخستین‌.آورده ‌برای ‌جدول ‌این ‌در ‌نیز‌‌هایی‌نسخهبار نویافته

 .معرفی‌شده‌است

‌
«بسیلا»و « سیلا»نگارش  شیوة  منبع نویسنده 

 
 12510خطی‌دانشگاه‌تهران‌‌ۀنسخ

 

‌یمسعود

 

‌الجوهرالذهب‌و‌معادنمروج

 
‌6066خطی‌دانشگاه‌تهران‌‌ۀنسخ

 

 ابن‌ندیم

 

 الفهرست

 
 5511خطی‌آستان‌قدس‌‌ۀنسخ

‌

 ابوریحان بیرونی

‌

 القانون

 
 0162خطی‌دانشگاه‌تهران‌ۀنسخ

‌

 محمد‌بن‌ایوب‌طبری

‌

 الغرائبتحفة

  

 نسخۀ‌کتابخانه‌مجلس‌6055

‌

 طاهر‌مروزی‌الزمانشرف

 

‌

 الحیوانطبایع
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  Or 2780نسخه‌کتابخانه‌بریتانیا‌‌

حکیم‌ایرانشان‌بن‌ابی‌

 الخیر

 نامهکوش

 
‌ 118Orهایدلبرگ‌ۀنسخ

‌

 ناشناس

‌

 التواریخ‌و‌القصصمجمل

 
 نسخه‌پاریس

 

‌

 ادریسی

 

‌

‌المشتاق‌فی‌اختراق‌الافاقهةنز

 
 نسخه‌چاپی‌مسکو

‌

 بکرانمحمد‌بن‌نجیب‌

‌

 نامهجهان

 
 نسخه‌دانشگاه‌تهران‌5050

‌

 زکریای‌قزوینی

 

‌

و‌غرائب‌‌المخلوقاتعجایب

 الموجودات

 
 نسخه‌کتابخانه‌مجلس‌9001

‌

 ناشناس

‌

 عجایب‌اقالیم‌سبعه

 
5051آستان‌قدس‌‌هنسخ  

‌

‌ابوالفدا

‌

‌البلدانتقویم

 
6101نسخه‌دانشگاه‌تهران‌  

‌

‌صاعد‌بن‌علی‌گرگانی

‌

‌ممالکمسالک‌و‌

  

1560نسخه‌دانشگاه‌تهران‌  
‌

‌عبدالعلی‌بیرجندی

‌

 نترجمه‌تقویم‌البلدا

 

،‌منابع‌موجود‌که‌دورۀ‌زمانی‌قرن‌سـوم‌تـا‌‌‌شود‌یمگونه‌که‌در‌جدول‌مشاهده‌همان

«‌سـیلا‌»گونـاگون‌‌‌یهـا‌‌صـورت‌را‌بـه‌‌‌کره‌قدیم،‌نام‌شوند‌یمنهم‌هجری‌را‌شامل‌

کـه‌از‌‌‌انـد‌‌کردهذکر‌‌‌«بسیلا»و‌‌«‌سلا»،‌«شیلا»‌،«سیلی»

گوناگون‌یک‌اسم‌با‌املای‌مختلف‌عربـی‌‌‌یها‌تلفظ‌سلاو‌‌سیلی‌سیلا،‌یها‌ناماین‌میان‌

ای‌نـام‌سلسـلۀ‌‌‌تلفـظ‌کـره‌‌‌،شد‌گفته‌چنان‌که‌پیش‌از‌اینشیلا‌نیز‌آن‌وو‌فارسی‌است‌

‌.‌به‌متون‌اسلامی‌منتقل‌شده‌است‌ویژگیقدیم‌آن‌است‌و‌این‌

هـای‌خطـی‌‌‌،‌ضبط‌سیلا‌و‌بسیلا‌در‌برخی‌نسـخه‌توجّه‌استدر‌اینجا‌قابلچه‌امّا‌آن

ایـن‌پرسـش‌را‌بـه‌‌‌‌‌،های‌خطـی‌آنها‌در‌نسخه‌یریکارگ‌بهاست‌که‌به‌دلیل‌تکرار‌و‌تعدّد‌

‌است‌یـا‌‌شده‌یم،‌به‌دو‌منطقۀ‌جغرافیایی‌اطلاق‌که‌آیا‌این‌دو‌اسم‌سازد‌یمذهن‌متبادر‌

گویی‌به‌ایـن‌‌برای‌پاسخ‌؟اند‌هشد‌چرا‌به‌دو‌صورت‌ضبط‌،م‌کره‌هستندنام‌قدی‌اگر‌هردو
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و‌ایـم‌‌پرسش‌ابتدا‌منابع‌را‌بر‌اساس‌ضبط‌نام‌سیلا‌یا‌بسیلا‌به‌دو‌دسـته‌تقسـیم‌کـرده‌‌‌

هـای‌‌نسـخه‌‌ۀاشـار‌‌بـه‌‌با‌توجه،‌آنها‌را‌بررسی‌می‌کنیم‌و‌پس‌از‌آنروایات‌‌منشأسپس‌

‌.بررسی‌خواهد‌شد‌اختلاف‌این‌دو‌نام‌،خطی‌به‌معنای‌هر‌دو‌واژه

املایی‌شـبیه‌بـه‌‌‌‌ره‌را‌به‌صورت‌سیلا‌و‌یا‌تلفّظمنابعی‌که‌نام‌قدیم‌ک:‌نخست‌ۀدست

 ,Ibn Khordādbeh)«‌مسالک‌و‌ممالک‌ابن‌خردادبـه‌»که‌به‌ترتیب‌زمانی‌‌اند‌نوشتهآن‌

p.70)‌،«التـواریخ‌سلسـله‌» (Silsilat al-Tawārik, p.290)‌،«النفیسـه‌اعـلاق‌» ( Ibn 

Rusteh, p.83)،‌«(151ابن‌ندیم،‌نسـخۀ‌خطـی،‌بـرگ‌‌‌‌)‌«الفهرست‌ابن‌ندیم»‌،«الذهبمروج،‌

محمد‌بن‌)‌«الغرائبتحفة»‌،(005ابوریحان‌بیرونی،‌نسخۀ‌خطی،‌برگ‌)‌«قانون‌ابوریحان‌بیرونی»

المشـتاق‌‌هةة نـز‌»‌،(Minorski, p.15)‌«الحیـوان‌طبایع»،‌(90ایوب‌طبری،‌نسخه‌خطی،‌برگ‌

‌(الاول‌الاقلـیم‌‌مـن‌‌العاشـر‌‌الجـزء‌‌نقشـه‌‌ادریسـی،‌)‌«ادریسی ‌«عجایـب‌المخلوقـات‌قزوینـی‌‌‌»،

(Qazmini, p.32)‌،«شـوند‌‌یم‌ـرا‌شامل‌‌«البلدانترجمه‌تقویم»و‌‌«البلدان‌ابوالفداتقویم‌.

این‌‌ۀهم،‌بلکه‌شود‌ینم‌محدود«‌کره»وجه‌مشترک‌این‌منابع‌به‌ضبط‌یکسان‌نام‌قدیم‌

در‌صـورت‌‌مسـلمان‌‌کـه‌مهـاجران‌‌‌‌هوا‌بودن‌این‌منطقـه‌و‌ایـن‌‌وخوش‌آب‌منابع‌دربارۀ

در‌ایـن‌سـرزمین‌‌‌‌و‌شـوند‌‌یم‌ـ‌ساکن‌شت‌و‌در‌آننخواهند‌گمهاجرت‌از‌این‌سرزمین‌بر

و‌در‌واقـع‌در‌‌نظرند‌هم،‌و‌طلای‌فراوان‌دارد‌بیماری‌و‌فقر‌وجود‌ندارد‌و‌مردمی‌ثروتمند

پــذیر‌اســت‌و‌آن‌را‌ســرزمینی‌مهاجرایــن‌منــابع‌تصــویری‌آرمــانی‌از‌ســیلا‌داده‌شــده‌

 .اند‌دانسته

و‌متونی‌‌اند‌کردهمنابعی‌هستند‌که‌نام‌قدیم‌کره‌را‌به‌صورت‌بسیلا‌ضبط‌:‌گروه‌دوم

،‌(506و‌‌00القصـص،‌صـص‌‌‌‌و‌التـواریخ‌مجمـل‌)‌التواریخ‌و‌القصص،‌مجمل12نامههمچون‌کوش

علی‌‌بن‌صاعد‌ابوالحسن)و‌مسالک‌و‌ممالک‌گرگانی‌‌(01نجیب‌بکران،‌ص‌‌بن‌محمد)‌نامهجهان

منـابع‌‌‌دوم گـروه‌‌ۀنچه‌دربارآ.‌شوند‌یمرا‌شامل‌‌(‌51برگ‌تهران،‌دانشگاه‌خطی‌نسخۀ‌گرگانی،

آنها‌این‌است‌که‌اطلاعات‌مندرج‌در‌ایـن‌‌‌ۀگفت‌این‌است‌که‌وجه‌مشترک‌هم‌توان‌یم

اصـل‌‌‌که‌دهد‌یم،‌شواهد‌نشان‌است روایت‌قدیمی‌ایرانی‌داستان‌کوش‌منابع‌برگرفته‌از

از‌جملـه‌‌‌،قـوی‌‌و‌بـه‌احتمـال‌‌‌گـردد‌‌یم‌ـاین‌داستان‌به‌دورۀ‌پیش‌از‌اسلام‌در‌ایـران‌بر‌

ش‌های‌پـی‌شکل‌گرفته‌و‌به‌تدریج‌و‌در‌دوره«‌جاده‌ابریشم‌زمینی»روایاتی‌است‌که‌در‌

بـه‌دلیـل‌‌‌.‌شـده‌اسـت‌‌آمده‌و‌به‌خـط‌پهلـوی‌نوشـته‌‌‌‌از‌اسلام‌به‌صورت‌یک‌داستان‌در

،‌امّا‌ی‌کردنظری‌قطعاظهار‌توان‌ینماصلی‌این‌روایت‌‌منشأدربارۀ‌‌،کمبود‌شواهد‌تاریخی

از‌مـراودات‌اقـوام‌سـکایی‌و‌‌‌‌‌که‌اصل‌داسـتان‌‌یافتدر‌توان‌یم،‌کوشاز‌محتوای‌داستان‌
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اودات‌ای‌از‌مـر‌و‌در‌حقیقت‌روایتی‌اسـطوره‌ احی‌شرقی‌ایران‌به‌وجود‌آمدهکوشانی‌با‌نو

مربوط‌به‌دورۀ‌استیلای‌سلسـلۀ‌‌زیاد،‌و‌به‌احتمال‌ابریشم‌‌تاریخی‌ایران‌و‌چین‌در‌جادۀ

در‌را‌‌اصـل‌ایـن‌نوشـته‌‌‌‌در‌هر‌صورت‌.‌استایرانی‌کوشانیان‌بر‌مسیر‌مهم‌جادۀ‌ابریشم‌

‌حکیم‌ایرانشان‌بن‌ابی‌الخیـر‌‌شاعری‌ایرانی‌به‌نام‌ششم‌هجریاوایل‌پنجم‌و‌قرن‌اواخر‌

‌‌.ه‌استوردبه‌شعر‌در‌آ

است،‌اطـلاع‌دقیقـی‌‌‌را‌به‌نظم‌آورده‌نامه‌داستان‌کوش،‌دربارۀ‌کتابی‌که‌شاعر‌از‌آن

،‌او‌داستان‌کـوش‌‌آمده‌است‌نامها‌بر‌اساس‌اشعاری‌که‌در‌آغاز‌کوش،‌امّدر‌دست‌نیست

ای‌این‌متن‌به‌احتمال‌فـراوان‌ترجمـه‌‌‌.11است‌ام‌گرفتهای‌قدیمی‌به‌همین‌نرا‌از‌نوشته

،‌شـاهد‌مـا‌بـر‌ایـن‌مـدعا‌‌‌‌‌‌ینتـر‌‌مهم‌.یمی‌به‌خط‌و‌زبان‌پهلوی‌بوده‌استقد‌یاز‌داستان

است‌که‌به‌پرسش‌و‌پاسخ‌دو‌شخصیت‌پـیش‌از‌اسـلام‌بـه‌‌‌‌‌نامهکوش‌بخشی‌از‌منظومۀ

گو‌را‌به‌زبان‌پهلـوی‌‌وشاعر‌بخشی‌از‌این‌گفت‌و‌پردازد‌یم «برماین»و‌«‌کامداد»‌یها‌نام

«‌نامهکوش»ابیات‌پهلوی‌‌دربارۀ‌«لیاحمد‌تفضّ»‌(015-016نامـه،‌‌کوش)‌.10نقل‌کرده‌است

‌ۀشک‌در‌منبع‌اصـلی‌سـرایند‌‌همه‌کلمات‌پهلوی‌هستند،‌امّا‌این‌کلمات‌بی»‌:نویسد‌یم

‌(015،‌صهمان)‌«.اند‌شدهنامه‌تصحیف‌کوش

،‌بـه‌روایـات‌‌‌انـد‌‌کـرده‌متونی‌کـه‌نـام‌بسـیلا‌را‌ثبـت‌‌‌‌‌‌منشأ‌که‌دهد‌یمشواهد‌نشان‌

نیازمنـد‌‌مسـتقل‌‌بـه‌پژوهشـی‌‌‌آن‌‌تـر‌‌یقدقاگرچه‌تحلیل‌‌؛گردد‌یمبر‌کوشانی‌و‌سکایی

ت‌در‌اسـت‌کـه‌بـا‌توجـه‌و‌دق‌ـ‌‌‌‌‌چه‌در‌اینجا‌قابل‌ذکر‌است‌ایـن‌‌آنوجود‌این،‌با‌.‌است

به‌پرسش‌اساسی‌این‌مقاله‌که‌‌توان‌یمدوم‌متون‌خطی‌فارسی‌‌ۀمحتوای‌نوشتاری‌دست

منـابع‌‌‌گونه‌ینا،‌پاسخ‌داد‌و‌دلیل‌نوشتن‌نام‌بسیلا‌در‌بار‌مطرح‌شده‌استبرای‌نخستین

متون‌فارسی‌نام‌بسـیلا‌فقـط‌بـر‌‌‌‌‌ه‌ازدستاین‌که‌در‌‌توضیح‌این‌؛بر‌ما‌معلوم‌خواهد‌شد

در‌‌؛‌بـرای‌مثـال،‌‌اسـت‌‌شـده‌‌کره‌و‌نام‌سیلا‌بر‌تمامی‌سرزمین‌کـره‌اطـلاق‌‌‌ۀجزیرشبه

در‌بخـش‌‌‌.یـاد‌شـده‌اسـت‌‌‌‌(بسـیلا‌)‌مجمل‌التواریخ‌و‌القصص‌در‌دو‌جا‌از‌نام‌قدیم‌کره

‌:‌آمده‌استنخست‌و‌در‌داستان‌فریدون‌
اتفیان‌و‌نسـب‌‌‌ها‌نسخنامه‌آبتین‌گویذ‌پذر‌آفریدونرا‌و‌بدیگر‌اندر‌شاه:‌اثفیانآفریدون‌بن‌»

را‌ذکر‌کرده‌شذ،‌فریدون‌بن‌اثفیان‌بن‌همایون‌بن‌جمشید‌الملک‌و‌ماذرش‌فری‌رنگ‌بـوذ‌‌

‌‌(00التواریخ‌و‌القصص،‌ص‌مجمل)‌«بسیلا‌ماچین‌اندرونی‌ۀدختر‌طیهور‌ملک‌جزیر

حـرمین‌و‌‌‌و‌شـکل‌ذکر‌بعضـی‌از‌بناهـا‌‌‌»و‌در‌همین‌کتاب‌و‌در‌جای‌دیگر‌با‌عنوان‌

‌:‌آمده‌است«‌قبله
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بـلاد‌چـین‌و‌‌‌‌بـزر‌سیلاسـت‌از‌‌ترین‌چیزها‌زمین‌مصر‌است‌و‌بیشترین‌شـهرها‌‌و‌عجایب»

‌‌(500،‌صهمانجا)‌«کورهای‌آن

نویسندۀ‌مجمل‌التواریخ‌و‌القصص‌نام‌بسـیلا‌را‌بـرای‌‌‌‌شود‌یمگونه‌که‌مشاهده‌همان

‌تـوان‌‌یم‌ـثبت‌کرده‌است‌و‌از‌توصـیف‌ایـن‌کتـاب‌‌‌‌«‌شهر»و‌نام‌سیلا‌را‌برای‌«‌جزیره»

‌‌.دریافت‌که‌هر‌دو‌نام‌بر‌یک‌ناحیه‌اطلاق‌شده‌است

ده‌اسـت‌و‌‌آم‌ـ‌«جزیـرۀ‌بسـیلا‌‌»به‌صورت‌‌10مورد‌15بسیلا‌در‌نامه‌در‌منظومۀ‌کوش

کـره‌‌‌جزیـرۀ‌و‌یا‌بهتر‌بگوییم‌نام‌شـبه‌‌در‌نسخۀ‌اصلی‌نیز‌بسیلا‌نام‌جزیره‌دهد‌یمنشان‌

در‌.‌دکن‌ـ‌یم‌ـییـد‌‌أرا‌ت‌مطلـب‌نیـز‌ایـن‌‌‌‌نامـه‌جهاناطلاعات‌موجود‌در‌کتاب‌‌.بوده‌است

‌:‌این‌کتاب‌آمده‌استبخشی‌از‌
درونی‌خوانند‌و‌بعضی‌ماچین،‌ولایتـی‌‌نچین‌ا‌را‌آنبسیلا‌در‌نهایت‌ولایت‌چین‌که‌بعضی‌»

نـزه‌اسـت‌و‌در‌‌‌‌یتبه‌غا،‌جایی‌بسیلا‌خوانند‌را‌آنو‌بعضی‌از‌او‌در‌آب‌‌ها‌کوهاست‌در‌میان‌

،‌از‌یایـد‌قیاس‌و‌از‌این‌ولایت‌کم‌کسی‌آنجا‌رسد‌و‌هر‌کـه‌رسـد‌البتـه‌بـاز‌ن‌‌‌‌وی‌نعمت‌بی

‌‌(01،‌صمحمد‌بن‌نجیب‌بکران،‌پیشین) «خوشی‌آنجا

قـرار‌دارد،‌‌‌جزیرهنام‌بسیلا‌را‌برای‌آن‌بخش‌از‌شرق‌چین‌که‌درون‌آب‌همچنین‌

‌مسـالک‌و‌ممالـک‌‌ای‌تازه‌یافته‌شده‌از‌امّا‌محتوای‌نسخه‌،از‌این‌میان.‌به‌کار‌برده‌است

اسخ‌بـه‌پرسـش‌مقالـه‌‌‌‌در‌پ‌،نویس‌قرن‌نهم‌هجرینوشتۀ‌صاعد‌بن‌علی‌گرگانی‌جغرافی

‌:‌نویسد‌یماو‌در‌بخشی‌از‌کتاب‌خود‌در‌این‌باره‌‌.بسیار‌راهگشاست
‌و‌گوینـد‌‌بسیلا‌را‌آن‌دریا‌به‌بعضی‌و‌است‌خشکی‌به‌بعضی‌و‌چین‌عمارت‌نهایت‌در‌سیلا»

‌آنجـا‌‌کسـی‌‌ولایت‌این‌از‌و‌باشند‌شماریب‌جوانان‌و‌بسیار‌نعمت‌در‌و‌است‌نزهت‌جای‌آن

‌«‌.نیایـد‌‌بیـرون‌‌ولایـت‌‌آن‌از‌دارد‌کـه‌‌نزاهتـی‌‌از‌رسـد‌‌آنجا‌کسی‌یاناًاح‌اگر‌و‌رسد‌کمتر

‌‌(01نجیب‌بکران،‌ص‌‌بن‌محمد)

در‌واقـع‌چکیـده‌و‌‌‌‌مسـالک‌و‌ممالـک‌گرگـانی‌‌‌گفـت‌کـه‌‌‌‌توان‌یم‌،ه‌عبارت‌دیگرب‌

و‌او‌به‌خـوبی‌پرسـش‌‌‌‌است‌نام‌قدیم‌کره‌ۀتاریخی‌ایرانیان‌دربارو‌حافظۀ‌تجربه‌‌ۀخلاص

سرزمینی‌با‌همین‌ای‌است‌که‌بر‌سلسلهسیلا‌عنوان‌دهد‌که‌چنین‌پاسخ‌میما‌را‌اصلی‌

کره‌بوده‌است‌و‌این‌‌جزیرۀبسیلا‌عنوان‌عمومی‌شبهحکومت‌کرده‌و‌امروزی‌نام‌در‌کره‌

‌تـواریخ‌و‌القصـص‌و‌‌المجمـل‌‌،نامـه‌به‌صراحت‌در‌متون‌دیگـری‌همچـون‌کـوش‌‌‌‌مطلب

‌.‌شود‌یمیید‌أنامه‌تجهان

کـه‌‌‌ایـن‌،‌امـا‌‌درس‌ـ‌یم‌ـقدمت‌کاربرد‌واژۀ‌بسیلا‌بـه‌پـیش‌از‌اسـلام‌‌‌‌‌رسد‌یمنظر‌‌هب

‌یرتـأث‌ایـن‌واژه‌‌‌یسـاز‌‌دگرگـون‌تغییرات‌آوایی‌از‌زبان‌پهلوی‌به‌فارسی‌تا‌چه‌انـدازه‌در‌‌
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‌یدر‌جایگـاه‌دیگـر‌‌دربـارۀ‌آن‌‌‌مربـوط‌صـان‌‌،‌موضوعی‌است‌که‌بایـد‌متخصّ‌داشته‌است

‌‌.کنندبررسی‌و‌پژوهش‌
 

 نتیجه. 1

تاریخی‌ایرانیان‌نام‌سرزمین‌کره‌از‌دوران‌پیش‌از‌اسلام‌تا‌قرن‌نهم‌هجری‌به‌‌ۀدر‌حافظ

تـاریخی‌و‌ادبـی‌‌‌‌،ایسیلا‌و‌بسیلا‌ثبت‌شده‌و‌این‌اسـامی‌در‌متـون‌اسـطوره‌‌‌‌دو‌صورت

برگرفتـه‌‌‌نام‌سیلا‌.که‌بخشی‌از‌این‌متون‌در‌این‌مقاله‌معرفی‌شدنداست‌ایران‌یاد‌شده‌

سـال‌بـر‌آن‌ناحیـه‌‌‌‌است‌کـه‌پادشـاهان‌آن‌بـه‌مـدت‌هزار‌‌‌‌‌ای‌به‌همین‌ناماز‌نام‌سلسله

‌.اند‌راندهحکومت‌

از‌پـیش‌از‌اسـلام‌آغـاز‌شـده‌و‌‌‌‌‌‌،شرقی‌آن‌های‌ینسرزممراودات‌ایرانیان‌با‌چین‌و‌‌‌‌‌‌‌

و‌چـون‌ایـن‌‌‌شـده‌اسـت‌‌‌منجر‌آمدهای‌سیاسی‌و‌تجاری‌به‌شناخت‌سرزمین‌کره‌ورفت

ایرانیـانی‌کـه‌از‌مسـیر‌‌‌‌شـده‌اسـت،‌‌‌انجام‌میارتباط‌از‌دو‌مسیر‌تجارت‌دریایی‌و‌زمینی‌

از‌طریق‌زمین‌سفر‌خـود‌‌‌اند‌بودهقادر‌و‌‌اند‌رفته‌یمابریشم‌زمینی‌به‌پایتخت‌چین‌‌ۀجاد

و‌دیگـر‌‌‌انـد‌‌کـرده‌آن‌را‌با‌نام‌سیلا‌شناخته‌و‌معرفی‌‌،شرق‌و‌کره‌ادامه‌دهند‌یبه‌سورا‌

کـره‌و‌‌‌ۀجزیـر‌،‌با‌شبهاند‌هیدرسابریشم‌دریایی‌به‌شرق‌چین‌‌ۀمسافران‌ایرانی‌که‌از‌جاد

‌.اند‌یدهنامدریایی‌آن‌آشنا‌شده‌و‌بخش‌دریایی‌این‌سرزمین‌را‌بسیلا‌‌های‌یژگیو

که‌در‌متـون‌‌‌تغییرات‌آوایی‌نام‌قدیم‌کره‌با‌توجه‌به‌این‌یشناخت‌زبانتا‌یافتن‌دلیل‌‌‌‌‌‌

‌ۀجزیـر‌های‌خطی‌فارسی‌به‌صراحت‌نام‌بسیلا‌به‌بخش‌دریایی‌یا‌شبهمتعددی‌از‌نسخه

که‌هـر‌‌‌یافتدر‌توان‌یم،‌شده‌استاطلاق‌‌کرهزمینی‌و‌خشکی‌‌ۀبه‌ناحی‌کره‌و‌نام‌سیلا

،‌تلفـظ‌ایرانـی‌بخـش‌‌‌‌بسـیار‌‌داشته‌اسـت‌و‌بـه‌احتمـال‌‌‌دلالت‌‌دو‌اسم‌بر‌سرزمین‌کره

ابریشـم‌دریـایی‌و‌‌‌‌ۀجزیره‌کره‌بوده‌است‌و‌در‌واقع‌میراث‌دو‌جادخشکی‌و‌دریایی‌شبه

‌.شود‌یمحسوب‌زمینی‌ایران‌به‌سمت‌شرق‌م

 

 نوشتپی. 0
‌به‌«‌شیلا»و‌«‌سیلا»این‌نام‌در‌متون‌ایرانی‌و‌اسلامی‌به‌دو‌صورت‌‌.1 ضبط‌شده‌است‌و

‌تلفظ‌کره ‌ضبط‌اسامی‌مربوط‌به ‌به‌صورت‌«‌س»ای‌احتمال‌این‌تفاوت‌در ز‌نی«‌ش»است‌که

‌می ‌شودخوانده ‌در ‌نیز ‌حال‌حاضر ‌در ‌‌(Silla)ای‌کره‌آوانویسی، ‌شده «‌شیلا»ولی‌است‌نوشته

‌.شود‌میخوانده‌
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‌مقاله‌.0 ‌در ‌متینی ‌جلال ‌اثبات‌رسانیده ‌به ‌کوشاست‌ای ‌از ‌بخشی ‌ترجمکه یادگار‌‌ۀنامه

منظوم‌دیگری‌از‌‌ۀ،‌ترجممتینی،‌جلال:‌ک.ر‌.در‌دیگر‌متون‌از‌آن‌یاد‌شده‌است‌بزرگمهر‌است‌که

‌.100تا‌115،‌صص‌1065،‌پاییز‌1،‌ش5نامه،‌سالیادگار‌بزرگمهر،‌ایران

0‌ ‌کوش. ‌نظم ‌تاریخ ‌متینی ‌جلال ‌بین ‌را ‌‌‌191ایهسالنامه ‌سلطنت‌‌511تا ‌دوران در

‌.00،‌صنامهکوش:‌ک.ر.‌حمد‌بن‌ملکشاه‌سلجوقی‌دانسته‌استابوشجاع‌م‌الدین‌غیاث

ه‌نامه‌را‌از‌فردی‌بنامه‌آمده‌است‌که‌حکیم‌ایرانشان‌متن‌منثوری‌از‌داستان‌کوشدر‌کوش.‌1

که‌او‌آن‌‌آید‌مینامه‌برآن‌را‌منظوم‌ساخته‌است‌و‌از‌محتوای‌متن‌کوش‌دست‌آورده‌و‌به‌توصیه‌او

ها‌در‌نامه‌چند‌بیتی‌درباره‌معنای‌برخی‌واژهدر‌کوش.‌لوی‌به‌فارسی‌دری‌ترجمه‌کرده‌استرا‌از‌په

‌.‌آمده‌است‌زبان‌پهلوی‌هم

هاندیده‌ملّاح‌همانگه‌ج.‌یاد‌شده‌است«‌ملّاح‌پیر»ای‌با‌عنوان‌نامه‌از‌ناخدای‌کرهدر‌کوش.‌5

‌.060،‌ص‌نامهکوش:‌ک.ر.‌روان‌کرد‌کشتی‌بکردار‌تیر/‌پیر

پیش‌از‌میلاد‌به‌‌026تا‌‌001ای‌است‌که‌پادشاهان‌آن‌از‌سال‌‌نام‌سلسله(‌Qin 秦)چین‌.‌6

‌اندمدت‌کوتاهی‌در‌چین‌حکومت‌کرده ‌سال‌. ‌زمان‌فرمانروایی‌‌001در ‌در ‌میلاد، چین پیش‌از

‌واقع‌ن‌(秦始皇‌:Qín Shǐ Huáng)‌شی هوان ‌در ‌او خستین‌سرزمین‌چین‌یکپارچه‌شد‌و

‌پایتخت‌این‌سلسله‌در‌شهر‌شیان‌یانگ‌امپراتور‌چین‌محسوب‌می‌شود ،(咸阳 xianyang) ‌

陕西)واقع‌در‌استان‌شان‌شی‌ shanxi‌)و‌همسایه‌با‌شهر‌خمدان‌(شی‌آن‌Xi’an‌)است.‌

در‌.‌آمده‌است‌(Qin)‌«چین»از‌نام‌سلسلۀ‌«‌چین»‌ۀآنند‌که‌واژبیشتر‌محققّان‌چینی‌بر‌.5

مردم‌جنوب‌غرب‌چین‌تجارت‌دریایی‌با‌مناطق‌(‌پیش‌از‌میلاد‌026تا‌‌001)دورۀ‌سلسلۀ‌چین‌

‌ ‌ایران ‌جمله ‌از ‌و ‌جهان ‌غربی ‌آغاز ‌‌.اندکردهرا ‌را ‌خود ‌بازرگانی ‌هنگام ‌در ‌چین»آنها ‌‌‌‌‌‌‌‌‌«‌اهل

در‌حالی‌که‌نام‌این‌‌تسری‌یافته‌است؛‌به‌همه‌کشور‌چین«‌چین»و‌به‌این‌ترتیب‌نام‌‌اندنامیدهمی

中国)‌«جونگ‌گوا»کشور‌در‌زبان‌چینی‌ zhong guo) جئو»است‌و‌این‌اسم‌از‌سلسله‌»‌(周

zhou‌)(1215پیش‌از‌میلاد‌001تا‌‌‌)جونگ»و‌«‌پایتخت»معنای‌هب‌«گوا».‌است‌شدهاستفاده‌»‌

برای‌.‌کندمییعنی‌سرزمینی‌که‌حکومت‌مرکزی‌اداره‌‌،جونگ‌گوا.‌است‌«مرکز‌یا‌وسط»معنای‌ه‌ب

‌:‌ک.رآگاهی‌بیشتر‌

冀强，西方文献中“中国”称谓的演变，历史教学问题，2012 年第

1 期，第 107-111页。 

Ji Qiang，xi fang wen xian zhong "zhong guo" cheng wei de yan 

bian, li shi jiao xue wen ti, 2012(1),pp.107-111.‌ 
‌،(1)‌0210تاریخ،‌تدریس‌در‌مسائل‌غربی،‌متون‌در‌چین‌اسم‌تحولات‌چیانگ،‌جی

‌.111-125صص

ای‌که‌در‌متون‌اسلامی‌از‌آن‌با‌عنوان‌سوس‌الاقصی‌نام‌شهری‌درغرب‌آفریقا‌و‌در‌ناحیه‌.1

‌.مغرب‌یاد‌شده‌است
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‌دادن‌کنگ‌.9 ‌بقرار ‌متعنوان‌نصف‌هدژ ‌در ‌قرن‌نوزدهم‌میلادی‌و ‌شرق‌تا ون‌فارسی‌النهار

منجم‌هندی‌قرن‌نوزدهم‌میلادی‌در‌‌،در‌این‌باره‌غلامحسین‌جونپوری.‌نجومی‌هند‌نیز‌آمده‌است

ذکر‌‌دژالنهار‌کنگعرض‌جغرافیایی‌برخی‌مناطق‌را‌با‌نصف«‌زیج‌بهادر‌خانی»کتاب‌خود‌با‌عنوان‌

قاسملو،‌تهران،‌دانشگاه‌آزاد‌،‌با‌مقدمه‌فرید‌زیج‌بهادرخانی‌،غلامحسینجونپوری،‌:‌ک.ر.‌کرده‌است

منجمان‌هند‌مبداء‌طول‌را‌»:‌نویسدمی«‌جامع‌بهادر‌خانی»تاب‌همو‌در‌ک‌؛‌12،‌ص1011،‌اسلامی

‌می ‌مشرق ‌جانب ‌‌گیرنداز ‌موضع ‌آن ‌سالف ‌زمان ‌در ‌کنگو ‌بودرا ‌نام ‌ک.ر‌.«دژ جونپوری،‌:

‌.661،‌ص‌1016،‌جامع‌بهادرخانی،‌با‌مقدمه‌فرید‌قاسمی،‌تهران،‌دانشگاه‌آزاد‌اسلامی‌،غلامحسین

‌.ضبط‌شده‌است«‌بسیلا»نامه‌نام‌اشعار‌کوش‌ۀدر‌هم‌،‌پیشین،نامهکوش‌.12

‌ک.ربرای‌آگاهی‌بیشتر‌‌.11 ‌)150-150،‌صص‌نامهکوش: ‌گفت‌اگر‌رای‌داری‌بر‌این‌. /‌مرا

‌یکی‌داستان‌دارم‌از‌شاه‌چین‌ ‌بخواند‌به‌هوش/ ‌بردارد‌از‌کار‌‌/که‌هر‌کس‌که‌آن‌را بسی‌بهره

که‌از‌دانش‌این‌بهره‌پیش‌/‌نش‌و‌رای‌و‌پندسراسر‌همه‌دا/‌بدیدم‌من‌این‌نامه‌سودمند‌‌/کوش

‌.(همه‌نامه‌در‌بیت‌خویش‌آورم/‌آورم

‌.ز‌گفتار‌پر‌مایۀ‌پهلوی/‌بگویم‌تورا‌گفت‌اگر‌بشنوی.‌10

‌پیشینکوش‌.10 ‌ابیات‌شمارنامه، ‌‌0011ۀ، ،0162‌ ،0522‌ ،0500‌ ،0560‌ ،0515‌ ،0016‌،

0015‌ ،0069‌ ،0051‌ ،0555‌ ،0510‌ ،0596‌ ،0121‌ ،0129‌ ،1215‌ ،1611‌ ،1616‌ ،1522‌،

1955‌ ،1960‌ ،1961، 1951، 1955‌،5122‌ ،5102‌ ،5102‌ ،5191‌ ،5015‌ ،5019‌ ،5019‌،

5091‌ ،5021‌ ،5011‌ ،5011‌ ،5006‌ ،5052‌ ،5066‌ ،5016‌ ،5090‌ ،5110‌ ،5106‌ ،5115‌،

5116‌،5599.‌

‌
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‌.‌151برگ‌،‌6066شمارۀ‌تهران،‌دانشگاه‌خطی‌نسخۀ‌الفهرست،‌ندیم،‌ابن
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‌.الاقلیم‌الاول
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‌.‌021ص‌،1015
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